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Annomayusi. B cratbe ocBelaeTcsi CUTYyalysl B OT€YECTBEHHON HayKe O
nepeBojie B epuos; 1990-2010-x rr. Onpenessaionyio TeHIEeHIINI0 aBTOpP BU-
auT B paKTax COCYIIECTBOBAHUS B OJHOM HAYYHOM I0JIE€ JTMHTBUCTUUECKOI
TEOPUH TIePeBO/Ia, TPAAUIIMOHHON JIJIsl 0OT€YEeCTBEHHOI HAYKH, U IIePEBOIOBEIe-
HUS, — MEKIUCIIUTLINHAPHOTO HATIPABJICHUS, CJIOXKUBIIIETOCS B OITMCHIBAEMBII
meprosi. ABTOp paccMaTpuBaeT TEPMUH «IIePEBOOBEICHNEC> KaK 3alMCTBOBA-
HUe B (hopMe KaJbKW ¢ aHTIMHCKOTO caoBocouetannst “Translation Studies”;
YCTAHABJIMBAET EPBOUCTOUHUK YIOTPEOJIEHMsT TAHHOTO HAYYHOTO IIOHSATHS B
HNCTOPUKO-TYMaHUTAPHOM KOHTEKCTE; OIIpe/ieJisieT 3HaueHue, B KOTOPOM OHO
OBLIIO BOCIIPUHSATO POCCHICKUMHU CIIEIMATNCTaMK B 00J1acTu epeBosa. B 0630-
pe Hay4yHBbIX TyGamMKaImii poccuiickux mnepesoposenos 1990—-2010-x rr. aBTop
CTaTbhU BBIZICJIICT TPU OCHOBHBIC HATIPABJCHWS: PAa3BUTHE JUHTBUCTHYECKON
TEOPUN TMEPEBOIA, MEXKIUCIIUIITMHAPHBIE NCCJIEIOBAHUS TTEPEBO/IA 1 TIPOIECC
ACCUMUJISIIIMM KOHIENIUI 3aI1a/[HOT0 TlepeBo/loBesieHusi. B yactHocTH, aB-
TOpP OCTaHABJIMBaeTcs Ha HayuyHbix Tpysax H.B. Msanosa, 1.B. Y6osxkenko,
B.W. IllagpuHa u ap., KOTOPbIE CIOCOOCTBOBAIM BHEAPEHUIO MEKIUCITUTLIN-
HAPHOTO TIO/IX0/Ia B U3YYEHUE TIePeBO/la Ha CTHIKE CEMUOTUKU W KYJIbTYPOJIO-
run. B pesysibrate mpoBeeHHOrO aHaIN3a BhIsSIBJICHA HEOOXOMMOCTD U3/IaHWs
Ha PYCCKOM sI3bIKe KOPITyca HayYHbBIX MEPEBOIOB HanboJsiee 3HAUNMBIX TPYIOB
o 3apybekHOMy TepeBopoBenieHnio 1970—-2000-x TT. 1 CrenuasbHOTO CI0Ba-
Ps1 IEPEBOIOBEIUECKON TEPMITHOIOTHH.

Kniouesvie cnosa: 1epeBojioBe/ieHNe, TeOPUsl NepeBO/a, HAIMOHATIbHbIE
IITKOJIbI, MEKAMCIUTIIMHAPHBIIA TOXO0/l, ACCUMUIMPOBAHNE HAYYHBIX KOHI[ETI-
nui
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Abstract. The article focuses on the state of things in the field of Russian
Translation Studies in the 1990s and 2010s. The author assumes that the defini-
tive tendency has been the coexistence of linguistic theory of translation as a tra-
ditional one for the Russian humanities, and Translation Studies as the interdis-
ciplinary approach to translation research as it shaped itself in the given period.
The term “perevodovedeniye” is considered to be a calque borrowing from English
“translation studies”. Also, the primary source of the original notion is referred to
and contextualized, and the special meaning of its Russian counterpart is defined.
Three trends are explicated in the author’s survey of the theses and publications
of the Russian Translation Studies scholars of the period in question. First, the
recent developments within the framework of linguistic theory of translation
are highlighted. Second, the interdisciplinary research projects are indicated.
Third, the process of assimilating the Western Translation Studies concepts is
outlined. In particular, the scholarly works of N.V. Ivanov, I.V. Ubozhenko and
V.1 Shadrin, et al are referred to as the mainstream contributions to the shaping
up of the interdisciplinary approach to translation research at the crossroads of
linguistics, semiotics and cultural studies. By way of concluding, there is stated
the urgent need of publishing the Russian translations of the most important
works of foreign translation scholars of the 1970s and 2000s, alongside compiling
a special dictionary of Translation Studies terminology.
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Bgedenue

B cTatbe paccMaTpUBAIOTCS U3MEHEHUsI B HAIIPABJIEHUSIX PA3BUTHSI
POCCHICKOrO MepeBOfoBeeHNsI KaKk HAyKh M O0JAcTH BbBICIIEro 00-
pasoBaHUs, IIPOU3OIIeIIINe 3a mocaegHue 25—30 ser.

HexkoTopoe BpeMs Haszajl aBTOP BBICTYIIMJIA IIPUTJIAIIEHHBIM COCTA-
BUTEJIEM M PEAAKTOPOM MEKIYHAPOIHOTO COOPHHMKA CTaTell O POCCUII-
ckom nepesogosezennn [ Reinhold, Dolerup 1998]. C tex mop xHayunoe
10JIe KIBMEHUJIOCH CYIIECTBEHHBIM 0OPa3OM.
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[lo cepenmnbr 1990-x TT. B OTeuecTBEHHON HayKe W BBICIIEN ITKO-
Jie ObLIO NMPUHATO Ha3biBaTh Pasfiesl CPABHUTEIBHOTO SA3BIKO3ZHAHUS,
M3yYaBIIUI BOMPOCHI TIEPEBO/IA, «TeOPHel mepeBoiay. Kak m3BecTHO,
TIePBBIl IO BpeMEHU TOSIBIeHNS (He TOJIBKO B COBETCKON JTMHTBUCTHU-
4eCKOM, HO U MUPOBOW HAayKe) TPY/I 110 HaydHOMY 0OOCHOBAHUIO Tepe-
Boja nipuHaiexkuT Anapeio Benexukrosuuy Denopoy [Denopos
1953]". IloHsiTHe Ke <IEPEBOLOBENEHNE> POCCUICKUE CIEIMATUCTDI
0 TIepeBOy McToJb3oBaau ¢ Hadarza 1990-x rr., Kkorma craanm ydact-
BOBaTh B MEKIyHAPOIHBIX KOH(PEPEHITNIX, KOHTPECCAX, TOCBNIEHHBIX
BOIIpOcaM WCCIeOBAaHUSA U MpenofgaBaHusd mnepesoga. Odurnanpaoe
yrnorpebJieHre TEPMUH «IIEPEBOIOBEAECHIE> TIOJYYNJI C BBEIEHUEM BO
Bropoii nojiopune 1990-x rr. B 06pasoBaTebHbIe IPOTPAMMBI BBICIITIX
y4eOHbBIX 3aBEEHUSIX CTPAHbI MSATUJIETHEH CIeIann3aliiii, a 3aTeM
u crnenuagbHocTH «IlepeBonm u mepeBomoBenenues. Hapsamy ¢ auciiu-
TIMHAMU TI0 TEOPWH, UCTOPUU U KPUTHUKE MEPEBO/Ia KaK COCTAaBHBIMU
YaCTSIMU CPABHUTEJIBHOTO SI3BIKO3HAHUSI, KOTOPbIE TPAJAUIIUOHHO Ipe-
0/1aBaJIMCh B HECKOJIBKUX CITEI[UAJIbHBIX BBICIIUX YIeOHBIX 3aBe/IeHHU-
ax, Hanpumep, B MTTIMUA um. Mopuca Topesa u Boennom nnctutyTe
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MOSIBUJINCH ECATKU TIEPEBOTIECKNX (KOMMED-
YeCKUX) CHEeIUaan3aliii B pa3HbIX By3aX. JTO HOBOBBeZEHIE TIOPOIN-
JI0 OOJIBIITE COMHEHMSI Y OINBITHBIX CIIEIIMATMCTOB B 00JIaCTH TEOPUU U
MPAKTUKK [IEPEBO/Ia OTHOCUTEIBHO KayecTBa 00yUYeHUsT MHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM, COOCTBEHHO TIPO(ECCHOHATBHOMY TIEPEBO/LY, KPUTEPUER Kade-
crBa 00yueHus1, 0a30BbIX OCHOB HOBBIX Y4€OHBIX TJIAHOB U, Pa3yMeEETCs,
HAYYHBIX OCHOBAHUH CTIeINaIN3al[iH, B HaMeHOBaHIe KOTOPOit ObITa
BRJITOYEHA HOBAS SI3BIKOBAST €IMHUIIA <TIEPEBOZOBEIEHTES .

He6oubinas cripaBka. 3aMMCTBOBaHKE «I1E€PEBOJOBEEHUE> — KaJlb-
ka ¢ anrsmiickoro “Translation Studies”. Mcropust u 3HaueHne 3Toro
cJI0BOOOpa30BaHust PUMeYaTeIbHbI. Ero BliepBble MPe/IOKUIT B Kade-
CTBe HAaMMEHOBaHUsI HOBOII HayYHOIT 00J1aCTH aMePUKAHCKIIA TePeBO/I-
yuk [[xeiime C. Xosmc B cBoeil pabote «OmpezesieHue u mpupoia nepe-
Bogoseaernsi» (The Name and Nature of Translation Studies) [Holmes
2000]. Cuuraercst, 4TO 3arajHOE MEPEBOIOBEICHIE KaK HayKa, 00J1acTh
HAYYHBIX MCCJIe0OBAHUI TTepeBojia GepeT cBoe Hayaao UMEHHO C 9TOM
paborer [Ix.C. Xoamca. Biarogaps eii, Kak BoJopasaeiy, JOHAYIHOE
MU3y4yeHue MmepeBo/ia CMEHNJIOCh HAYYHO KOPPEKTHBIM MCCIIEIOBAaHUEM
TTepeBO/ia B PA3IMYHBIX €70 BUAX U TTPOSIBIEHUIX.

B ocnoBy monorpacdudeckoit crarbu XoJaMca JeT OJHOUMEHHBIN
NOKJIaZ, ¢ KOTOpeIM OH BbicTynmua B 1972 r. na III Mexaynaponaom
KOHTpecce MPUKIAMHON JuHTrBUCTUKN B Komenrarene. B cBoeM BbI-

! Cwm. raxske: Dedopos A.B. Beenenue B reoputio iepesoa: [ Yueb. mocobue
Ul UH-TOB UHOCTP. 513.]. M.: 3/1-Bo sint. Ha nHocTp. 513., 1953.
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cTyrieHnn X0JIMC TTPU3BAJI BBIJIEJIUTH HOBYIO HAYYHYIO JTUCIIUILINHY
u HaszBatb ee nepeogosenenureM (Translation Studies) [Holmes 2000,
p. 175]. Xoamc BBIABUHYJ apTyMEHTHI B O3y OCHOBAHUS TEPEBO-
NOBeIEHNS KaK OTAEIbHON JIUCIIUTINHDI, CUCTEMATH3UPOBAT 00IaCTH
MEPEBOIOBEUECKUX UCCIEIOBAHNHN, TIPEIJIOKUB IO TIEPEBOIOBEIEHU-
em (Translation Studies) monumars caepyiomiee: “Translation studies
is to be understood as a collective and inclusive designation for all
research activities taking the phenomena of translating and translation
as their basis of focus” [Holmes 2000, p. 176). 9. [Ipytd, aBTop MOHO-
rpacdun «IlyTr pa3zBuTH 3aM1aIHOTO TIEPEBOIOBENIEHIS», TIOJIATAET, YTO
B cBoeM Jokyazie J[. XoaMce «IIpoBUI9ecKr HAMETUT KOHTYPBI HAyKH,
peIBOCXUTHUB ee Oyyiiee passutues [[Ipyna 2015, ¢. 254].

Ceronust, ciiyctst 30 JieT mocJie MosiBJIeHNs U 3aKPETIEHUST B OTeve-
CTBEHHOM y3yCe TEPMHHA <«IE€PEBO/IOBE/IEHNE>, BA)KHO OTMETUTD, IO
KpaiiHeil Mepe, Ba obcrositenbeTBa. «IlepeBooBeieHe» Kak OT/IeNb-
Has HAy4YHAs CTEIUATbHOCTD TaK U He BOIIA B TIEPEYeHb CTETNab-
Hocteil BAK. To ecTp He mosyunsia cratyc HaydyHOU KBajgu(pUKAIIUN.
Bo-BTOpBIX, 3TOT TEPMUH He 3aMEHUJI U He OTMEHUJ TPATUITHOHHOE
JUUIST OT€UECTBEHHOM HAYKU HANMEHOBAHUE «TeOpHs repeBoias. Criyctst
30 Jiet 0b6a HAMMEHOBAHWSI COCYIIECTBYIOT, IPUYEM KasKI0€ COXPAHSET
CBOM 3HAYEHME W MMIIMKAINU. 3aBelOMO YIIPOIIasi, MOKHO CKa3aThb:
TEOPUSI IIePeBOia 0O3HaYaeT 00J1aCTh CPABHUTENHHOTO SI3bIKO3HAHMSI, OT-
BeTBJIEHWE JIMTHTBUCTUKH, TOT/IA KAaK TTEPEBOIOBE/IEHIE HOCUT MEK/UC-
IUTITMHAPHBINA XapakTep. YacTo 1Mo/ TEPMUHOM <IIePEBOJIOBEIEHTES,
KaK 101 OOJIBIINM 30HTUKOM, COOMPATENBHO TI0[Pa3yMeBalOT PasJiny-
Hble MEKIUCIUIUINHAPHbIE WCCIEIOBAHUS: HUCTOPUKO-KYJIbTYPHOE
nepesogpoBenenue (1O./l. Jlesun, O.b. Kadanosa), mexmayrapomabe
suteparypsbie cBa3u (B.E. barno), cpaBHUTenbHOE TUTEPATYpOBEIE-
nue (II.M. Tomep), rennepubie nccienoBanus mepesoaa (A.B. Auka-
coB, A.B. Kupununa) u T. 1.

B takom mapaJisielbHOM COCYIIECTBOBAHNN HECKOJIBKUX HATIPaBJIe-
HUI N3y4eHNs TePeBO/Ia MOKHO YBHU/IETh OCEBYIO TEH/IEHITHTO COBPEMEH-
HOHI POCCUICKON HAYKH: IKJIEKTUUECKOe COUeTaHUe TPATUITNOHATIN3MA
JINHTBUCTUYECKOTO U3YYEHUST TIEPEBO/IA KaK ACMEKTa CPABHUTETHHOTO
SI3BIKO3HAHUS, TPAAUIIMOHAIN3MA (DUIOJOTHYECKOTO TTOX0/a K U3Y-
YEHUIO TIepeBojla Kak 00beKTa CPaBHUTEIBHOIO JIMTEPATyPOBEICHWS
U OMIUPUKI MEKIUCIIUTITTHAPHBIX UCCIEIOBAHUN, TIPEICTABIISTIONINX
c0060ii pasHOOOPA3HBII OIBIT U3yYEHUsI MIEPeBOjia BHE YUCTO JIUHTBU-
CTUYECKUX W JINTEPATYPOBEIUECKUX, (DUITOTOTHIECKUX TOAXOIOB.

2 Cm. mepeBoji ¢ anrmiickoro: «Ilog “mepeBogoseennem” cemayeT MoHU-
Math 0blllee HANMEHOBAHNE BCEX HAYUHBIX MCCJAETOBAHUN, UMM TIPEIMETOM

SIBJISIETCST TIPOTIECC U TIPOAYKT miepeBofas [[Ipyma 2015, c. 254].
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B aTOM 061116M KOHTEKCTE PACCMOTPUM YACTHBIE TEHIEHIIUH TOCJIEHUX
JIBYX WJIN TPeX JIeCATUICTUI.

Tendenyuu 6 pazsumuu
JIUHZBUCTIUYECKOU MeopUU nepesoda

K HUM MOKHO OTHECTH HAy4HbIE IIPOEKTHI, CIOKUBIINEC Ha Oase
Boennoro yuusepcurtera u PTTY. MccienoBanust TUHTBUCTOB B 00-
JIACTU TEOPUU TEePeBOja, KOTopbie Tocienane 20—25 et BeayTcs B
Boennom yHuBepcurteTe, HOCAT MEKIUCIUIITMHAPHBIN XapaKTep, Ha
CTBIKE CeMUOTHKHM M KyJabTyposioruu. Cpeau Haubosiee perpeseHTa-
TUBHBIX PabOT CJIeyeT Ha3BaTh JOKTOPCKYIo auccepraimio H.B. IBa-
HoBa «CuMBosimueckast (PyHKIUA SI3bIKa B acIleKTaX CeMUOTeHe3Hnca
u cemuosuca» [MBanos 2002a] u ero monorpaduio [Vsanos 20026].
Y4eHbII-JIMHTBUCT 3asIBJISIET, YTO I1[EJIBI0 €r0 UCCIEOBAHUS CIYKUT
BCECTOPOHHEE ONMCAHUE CUMBOJIMUECKON PEAJIbHOCTH SI3bIKA KaK JIOTH-
YeCKOTo MPOoIlecca Pa3BUTHUS I3BIKOBOTO CUMBOJIN3Ma (CEMUOTeHe31ca),
TpaHchHOPMUPYIONIETOCH B OITBIT CEMAaHTHYECKOTO (hyHKITMOHUPOBAHMS,
nnm cemuosuc [Bamos 20024, c. 1]. H.B. BanoB nmomyepkuBaeT CBOIO
COMMIAPHOCTH CO CTOPOHHUKAMU CUMBOJUYECKON U CEMUOTUIECKON
IITKOJI B COBPEMEHHOU KyJIbTypoJoruu, TakuMu kak J. Kaccupep (Ernst
Cassirer), K. JTeu-Crpocc (Claude Lévi-Strauss), 10.M. JIorman, Bsu.
Bc. Banos, B.A. ¥Ycnenckuii u ap. [IppmedarenbHo, 9YTO COBpEMEHHbIE
rnepeBosioBeiueckre uccaenoBanuss H.B. MIBaHoBa ocHOBaHbI Ha €ro
panHeii pabore 1Mo s3biko3HaHUIO «CMbICIOBast (DYHKIMS apTUKJIS:
OTIBIT JIOTUKO-(urocodckoro ananmnsa (Ha MaTepuaie MOPTYraabCKOTO
a3bika)» [MBanos 1994].

B PITY nocaenosarenn akagemuka Bau.Be. IBanosa 3anumaiorcs
usydyeHneM BepOaibHO-HEBEPOAIBHBIX aCIIEKTOB 3HaKa M IPOGJIEMOil
«TPaHCMYTaIlUW, WU MEKCEMUOTHIECKOTO BUA TIEPEBOay, BIIEPBbIE
BbieserHoil P. dIko6coHoM B ero crathe «O JIMHIBUCTHYECKUX aCIeK-
tax nepesojas [Jakobson 2000; Sxo6con 1978]. [laHHoe HampaBieHue
B COBPEMEHHOM OTE€YECTBEHHOM IE€PEBOIOBEICHUN — OJIHO U3 HanboJiee
JIMHAMUYHO Pa3BUBAIONIMXCS B 00JIACTH KMHOIIEPEBO/A U Pa3HbIX BHU-
noB aganrtaiun’® [ [Tokuaermesa 2007].

3 HO[[ «aﬂaHTaHHeﬁ» NMEETCA B BUAY 3aMMCTBOBAHHOE M3 AHTJINICKOTO
sI3bIKA Y3KO TPAKTyeMoe TOHATHE 00pabOTKU TEKCTa CPEACTBAMU Pa3HbIX Me-
mua. CM. «Teopuio afanTaluuy» KaHaJACKon uccienoBaTenbuuilsl JI. XaTuen
[Hutcheon 2006].
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Medcoucyuniunapnvlii nooxod Kk onucanuio, 063opy
U AHAIU3Y HAYUOHATILHBIX WKOJ Nepesodosedenus

CoBpeMeHHBIE POCCUTICKIE TTEPEBOIOBEBI B KyPCe CYIIECTBYIONINX
B MHpe TepeBOJoBeAUeCKNX MKOJI. OmpeneseHus «CKOMOC-TEOPUT»,
«TeHJIePHbIE HUCCJIE/IOBAaHUSI B IE€PEBOJIOBE/IEHUNY, <«IepHOPMaATUB-
HBIM acleKT TIepeBo/ia IPpaMbly, «KYJbTYPHBIN IMOBOPOT» W T. /., Ha-
psany ¢ nepconanusyvu Xanca Mepmeepa (Hans J. Vermeer), Jlyussr
dhon Daoros (Luise von Flotow), Chiozan Baccuerr (Susan Bassnett),
Anppe Jledespa (apyroe nanucanue — Jledesepa) (André Lefevere) u
MHOTHX JIPYTUX 3AMaIHBIX TIEPEBOIOBEOB, BCTPEUAIOTCS B JOKTOPCKUX
U KaHAUJATCKUX JIUCCEPTAIIMOHHBIX uccienoBanusix. Ho, Buaumo, atu
CBEJICHUS] UMEIOT UCKJTIOUNTEHhHO Y3KOCIIEIUAIbHOE XOK/CHUE CPEIH
CTIEIMAMCTOB 110 COBPEMEHHOMY TepeBozioBesiennio. [lepeBooB Ha
PYCCKUI SI3BIK TEOPETHUECKUX TPY/IOB BBITIEYTIOMIHYTBIX aBTOPOB HET.
[Toceree 0OCTOATENBCTBO UMEET, TI0 KpaitHeil Mepe, Ba OTPUIIATE b=
HBIX TTOCTIEICTBUS [IJIT PA3BUTHUS COBPEMEHHOTO OT€UECTBEHHOTO TIepe-
BOJIOBe/IeHMsI. MarucTpaHThl U aCIIMPAHThI, 00YYAIOIIHECs 110 HayIHON
CTEIMATBHOCTU «CPABHUTEJBHOE SI3bIKO3HAHUE> (MUCTOPUS, TEOPUS U
KPUTHKA TIEPEBOJIA), JIUMIEHBI KAaYeCTBEHHBIX HAYYHO-TTPAKTUYECKUX
nocoOuii (XpecroMaTHii, KypcoB JIEKIii, COOPHUKOB HAYyYHbIX CTaTei
U T. JI.) IO aKTYaJbHBIM ITPOOJIEMaM COBPEMEHHOTO MEPEBOIOBEIECHUSI.
BTopoe HeraTUBHOE TTOCJIEICTBUE — 9TO OTCYTCTBYE 00N YCTOSIBIIEH-
Cs1 TEPMUHOJIOIMYECKON 6asbl MOHATUIM, Cleln(PUUECKUX A/ PA3JId-
HBIX HAyYHBIX ITKOJ 3alajHOTO WJM BOCTOYHOTO TMEPEBOIOBEICHMS.
YacTo 0IHO U TO JKe TOHATHE MePeaeTcs Ha PYCCKUN S3bIK Pa3HBIMU
aBTOpaMU TIO-Pa3HOMY: HAMPUMeEp, <«BUAMMOCTH/HEBUANMOCTD TIEpe-
BOJUMKa» U «3aMETHOCTh/HE3aMETHOCTh InepeBojunkas (translator’s
in/visibility); «ommcarenbHOe MepeBOIOBENCHNE> U «IECKPUIITHBHOE
nepesogosenenne» (descriptive translation studies) u 1. 1. ITepenaua
JKe TIePCOHAIINI B TIepeBO/Ie Ha PYCCKU SI3bIK 4acTO SIBJISIET COO0iT Xa0-
TUYECKYIO KaPTUHY UMEH, TPAaHCKPUONPOBAHHBIX WJIM TPAHCIUTEPUPO-
BaHHbIX 110 JKeJTAHUIO aBTOPa KOHKPETHOI PaboTHI.

Ha ¢one takoro momnoxenus gen obpamaer Ha ceOs BHUMAHME
OCHOBATEJIbHBII MCC/IEIOBATENBCKIUIT TPOEKT, 3aIyIIEHHbI Ha pyOeke
1990-x u 2000-x rT. HBIHE TIOKOIHBIM Buinenom Haymosuyem Komuc-
CapoBBIM, [IOJITHE TOJbI BO3TJIABJISBIINM KadeApy TEOPUH, UCTOPUM
n xkputuku nepeoga B MITIMUA wm. M. Topesa (upie MIJIY).
AKTyaJIbHOCTD TIPOEKTA COCTOSJIA B M3YUYEHUM OTIBITA HATTMOHATHHBIX
HmIKoJ 1epesopoBesenuss B Bemukobpuranuu, @pannuu, Kamage u
CIIIA. TIpoekT BBLIMJICS B HAllMCAaHUE W 3aIIUTY TPeX KaHAUTATCKUX
nuccepraiuii: «TeopeTuyeckre OCHOBBI JIMHTBUCTUYECKOTO MEPEBO-
nosefenns B BesmkoGpuranuu»> WM.B. Y6oxkenko [Yo6oxenko 2000],
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«KoHrenryasibHO-MCTOPUYECKOE UCCJIEI0OBAHUE TIEPEBOJIOBE/IEHUS B
CIIIA» O.H. ITomotosoii [ITomiotoBa 1999] nu «CoBpementioe mepe-
BojioBesienrie Mpaniun 1 Kanajbl (KOHIENTYaJbHO-UCTOPUYECKOE
uccyaenoanue )y V.B. Karununa [ Kaaununa 1999].

CormacHo Y00:KeHKO, COBPEMEHHOE COCTOSIHIE MEPEBOIOBEIEHUS,
PasHOOOPA3HOTO IO TEOPETUYECKUM KOHIIETIIUSIM U METO/IAM UCCJIE/I0-
BaHUs, CTABUT aKTYaJbHYIO 3ajlady aHa3a ¥ OIEHKU MepeBojia Kak
MPOJIYKTa M KaK MPoIecca MepeBOIYeCKOil aesaTebHOCTH | YO0KEHKO
2000, c. 1].

BBupy HeZOCTYIHOCTH MEPEBOJOB HAa PYCCKUH SI3BIK TEKYIIHX
OpPUTAHCKUX MCCIIeJOBAHUN 110 IePEeBOAOBeAeHII0!, Y O0KEHKO B CBOEI
JMCCEPTAIUY TIPeJTaraeT 0030p MPOIIIOTO U HACTOSIIErO OPUTAHCKOTO
MePEBOIOBEIEHNS, BBI/IENISISI B KAUeCTBe OCHOBHBIX HATIPABJIEHUIT JINH-
IBUCTHYECKOE, OMIUPUIECKOE U UHTEIPATUBHOE M BBICOKO OIEHUBAsI
Bk [Turepa Hoiomapka (Peter Newmark) u Mapu Cuesi-XopaOu
(Mary Snell-Hornby) B 6puranckyio u MUpoBYIO HayKy [Y60sKeHKO
2000, c. 6-7]. ABTOp Auccepranuu 0O0CHOBBIBAET CBOiT BBIOOP TEM, 4TO
I1. Hetomapk, 110 ee MHEHUIO, — YOEKIEHHBIN CTOPOHHUK CMBICJIOBOTO
criocoba nepeBoja, a nmoaxoa M. Cuesi-XopHOu npeacrasisieT coboii
WHTErpaTUBHBIA METOJl, OCHOBAHHbII Ha KOHIIEIIMK TPOTOTHIIONOIHN
tekcra [Yo6osxkerko 2000, c. 22—23]. PacmupeHnast Bepcust auccepra-
i V.B. Y60skeHko Jiersia B OCHOBY ee MoHorpabuu «3apyOeskHoe
nepeBojoBeienue. Benmkobpuranusi» | Yooxernko 2014].

B cBoeit muccepranun «KoHIENTyagqbHO-UCTOPHUYECKOE HCCIIE-
nosanue nepesoposenenuss 8 CIITA» O.H. ITomorosa aenaer 0630p
cocrostHus niepeBoioBeniedeckoit nayku B CIIIA, BoistBiisist HanboJee
3HAYMMbIE, C €e TOYKU 3PEHIs], HAIPABJIEHUSI W TEOPETUYECKHUE IO/
xonbl. K 1mocsieiHuM OHa OTHOCHUT 3THOTrpaduyecKre, KyJIbTypHO-pe-
surnosubie (Eugene Nida, John Beekman, John Callow, Richard
K. Larson, Ellis W. Deibler), nureparypuo-kpurtnueckue (Ezra Pound,
I.A. Richards, Reuben A.Brower, William Arrowsmith u ap.), iunrsu-
cruyeckre (Roman Jakobson, John R. Ross, Joseph L. Malone u ap.)
u KyabrypHO-upeosnorndeckue (Lawrence Venuti, André Lefevere,
Douglas Robinson, Eric Cheyfitz u ap.) konuenmun kak Hanbosee xa-
PaKTepHBIE JIJIsI aMEPUKAHCKOTO TiepeBoioBeieHrst. OTIebHYTO IIaBy
[TosoTOBa TMOCBSIIAET <«PEIUTHO3HO-KYJIBTYPOJOTHIECKOMY>  TTO/I-
xoxy, pungTomy B pabotax 0. Haiima, /[:x. Buxkmana, /Ix. Kamroy,
P.K. Jlapcona u zip., kKak HauboJiee B3BenieHHOMY. Ee BbICOKast OlleHKa
CBsI3aHa C KOHIIEIIIUEH «IMHAMUYECKON 9KBUBAJIEHTHOCTH>, pa3pado-

4 Ha MOMEHT TIOJITOTOBKH JANCCEPTAITMOHHOTO UCCIIET0BAHS HCKITIOUEHHUE
coctassin pabors f0. Haiina <K Hayke nepesoautb» [Haiiza 1978] u Kara-

punbl Paiic «Knaccmpukaiims TekcToB 1 MeTO/IbI TepeBoiay | Patic 1978].
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tannoit 0. Hafizia B kauecTBe METOMOJIOTUN MCCIIEIOBAHUS TTEPEBOJI-
HOTO TEKCTa Ha OCHOBE KOpITyca IepeBoAoB bubinu Ha pasHble SI3bIKU
MUPA B PA3TUYHBIX UCTOPUKO-KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTAX.

B cBoem 0630pe cospemennoro nepesogosenenus Opanuun u Ka-
Haapl V.H. KaauHuH BBIIEIWT JTUHTBUCTHYECKOE, TICUXOJIOTUYECKOE
U [parMaTHyecKoe HalpaBjeHus Kak HanboJiee 3HaUMMble B HAYYHOM
npoctpancTBe obenx crpaH. Ocoboe BHUMaHUE aBTOP AUCCEPTAIUH
oOpaTiJI Ha TIePEeBOI0BEYECKHIE TIPOEKTHI, CBA3AHHBIE C TEPMUHOJIOTH-
yeCKUMU Ga3aMU JIaHHBIX B YCJIOBUSX JIBYSI3bIUMSI.

Monorpadus H.C. Asronomonoii «Ilosnmanme u mepeBom» [AB-
tonomoBa 2008] mocBsiliieHa 3MUCTEMOJIOIMYECKUM, KOTHUTUBHBIM U
MEKIUCITUTIMHAPHBIM CTOPOHAM TiepeBozia. OHa 3HAKOMUT UUTATEJIS
C aKTyaJIbHOM TPOGIeMaTUKON 3al1aHOTO TIEPEBOIOBEIEHMs], B YaCTHO-
CTH, WCCIIe0BAHUEM TIPOOJEMbl HENEPEBOAUMOCTA € TOYKH 3PEHUsI
«YHUBEPCATBHBIX U CTIETN(DUIECKUX KOHIIETITOB KyJIbTYPHOU UACHTUI-
Hoctu» [ABronomoBa 2008, c. 620-640].

OTMeTUM U OTHOCUTEHHO HEaBHUE TMOTBITKY 3AMOJHUTH CYIIe-
CTBYIOIIHE JIAKYHBI B MIEPEBO/IAX HAYYHBIX PAOOT M YHOPSIIOYUTD PyC-
cKyto opdorpaduio HOCTPAHHBIX TTepCOHANINI. B 4acTHOCTH, aBTOPHI
mepeBojia M PeaKTOP PYCCKOTO M3AAHMS MOHOTpaduu aBCTPUIICKOTO
nepeBozioBena Jpuxa llpynua «Ilytn pazButns 3amagHoro mepeBoo-
BEJICHUST» COCTABUJIM yKa3aTesib UMEH WHOCTPAHHBIX ME€PEBOIOBE/OB
Ha pycckuit s13uik [[Ipyru 2015, c. 474—490] B nonbITKE yHOPSIOYUTD
U 3aKPENUTh HAYYHO KOPPEKTHYIO (popMy HaANMCAHWI ITepCOHATNH.
B 2022 r. BBIILIO 3/IEKTPOHHOE M3aHKe cOOPHUKA PaboT 110 MepeBo-
MOBEIEHUIO, B KOTOPBIA BOIIIN TOJHOTEKCTOBBIE WU COKpAIleHHBIE
[EPEBO/IBI Psijia M3BECTHBIX MUPOBOMY COOOIIECTBY HAYYHBIX PabOT 110
nepeBozioBesieHuo | Petinronba u np. 2022].

Tendenyus x accumusyuu
3anaonoi meopuu nepesodosedes

Jlannast TeHieHIs BU/IHA B MOBBIIIEHHOM HHTEPECE POCCUIICKUX
YVUEHBIX K MEePEeBOIYECKUM aclieKTaM reHiepHoii Teopun. Tak, A.B. Au-
KacoB 3aMeyvaeT B ctaThe «IlepeBoj u renziep: K mocTaHOBKE BOIIPOCay,
YTO reH/IEpPHBbIE acieKThl epeBoa ¢ 1970-x rr. nmpeacTaBisiiiv 0coObIit
nHTepec A (HEMUHUCTCKON TITKOJIBI KPUTUKH, TTOCKOJBKY TMEPEBOJI
MBICTTUJICS UMHU KaK BO3MOKHOCTb JKEHITUHAM IOJIYYUTh JOCTYI B
MUP JIUTEPATYPhI, a pabOTa ¢ TEKCTOM MPEACTABIISIACH OCOOBIM BUIOM
repeBojia Kak repenucbiBanus (rewriting). B mocaeHee necarumierue,
nucai AukacoB B 2005 1., BOIIPOC «TeHaepa U IepeBoias Mepemies 13
paspszia mpobeM GEMUHUCTCKOW KPUTUKU B 00JIACTh XYI0KECTBEH-
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HOTO TIePEBOJIA, JUHTBUCTUKH TIEPEBO/IA, YCTHOTO TTOCJIE/I0BATETLHOTO
nepeBojia u T. 1. [ Aukacos 2005].

O 3HAUMMOCTH IAaHHOH TEH/IEHINH, CJIOKUBIENCS B PyCJIe TICHXO-
JIMHTBUCTUKU ¥ KOTHUTUBUCTHKU, TOBOPUT U IIPOBEJEHNE B Hayaje
2000-x rr. B MOCKOBCKOM TOCYJAPCTBEHHOM JIMHTBUCTUUYECKOM YHU-
BEpPCUTETE MEKIYHAPOIHOUM KOH(MEPEHINU TI0 TeHIePHOI JUHTBUCTH-
Ke, a TaKyKe OTKPBITHE JTabOpaTOPUH 110 MCCIIE0BAHUIO TEHIEPA.

Jlpyrast 00JiacTh 3amajiHoro MepeBOJOBENeHNs, TTPUBJIEKAIONIAs
BHUMAaHUE OT€YeCTBEHHBIX CIIEIUAJINCTOB, 3TO CKOonoc-Teopust. Harpu-
mep, B.W. Illagpun B cBoux paborax «Teopust SKopos B cOBpeMEeHHOM
nepeBojiosesieauny [anpun 1999] u «IlapamienbHbiii TeKCT Kak
ob6bekT nepesogosenenus» [[agpun 2005] moapobHo pasbupaer Tpy-
1b1 X. @epmeepa u K. Paiic, mosraras, 4To OHU COCTABASIOT KOPPEKTHYIO
HAYYHYIO OCHOBY [IJIsl PACCMOTPEHUST HEKOTOPBIX TIPOGIIEM, OTHOCSTIINX-
€SI K TE€KCTO-TUIIOJIOTMYECKUM OIPAHUYEHUSIM U POJIM TapaJi/ieIbHbIX
TEKCTOB JIJIsI OIIUCAHUSI IEPEBOTYECKUX CTPATETUIA.

Ncnionpzosanne [lagpuHbiM KOHIENIUI 3aMaHBIX [T€PEBOJIOBE-
JIOB BBI3bIBAET BOIPOCHI YIIOTPEOIECHHSI CIIEIMATbHON TEPMUHOJIOTHH.
Hackosbko BBOAMMBIN TOHATUWHBIN allliapaT COBNAJIAET C MOXOKUMU
110 (hopMe U TIPU ITOM JATEKUMU 110 CMBICJIY TEPMUHAMKU WHOCTPAHHBIX
nepeBozioBetoB? Tak, ykaspiBaet lllaapun, oH MOHUMAET MO «TTapasi-
JIEIBHBIMEM TEKCTaMI» <«TEKCThI Ha JBYX sI3bIKaX, 0OJafafoliue O1u-
HAKOBOH CTeNeHbl0 WHMOPMATUBHOCTU W CO3/IAHHBIE B MIEHTUYHBIX
KOMMYHUKaTUBHBIX cutyaiusx» [[Hagpunr 2005, c. 451], Torma xak
olpejieJieHUe «IapaJiieJIbHbII TEKCT> «B KOPIYCHON JIMHIBUCTHUKE ...
OTHOCHTCSI JIMIIIb K KOPIIYCY OPUTHHAJIbHBIX TEKCTOB U UX MEPEBOJIOB
na apyrue s3bikuy [[agpun 2005, c. 451]. [lonsTue xe «mapasiesb-
Hblit nepesoj» (parallel translation) B 3amagHOM HEPEBOLOBEIUECKOM
JIEKCUKOHE 03HAYaeT <«IPOIIeCC... OJIM3KUI K 0OPaTHOMY TI€PEBO/LY, IIPU
KOTOPOM UCXOJHBIN TEKCT MEPEBOAUTCS CHHXPOHHO HA HECKOJBKO Pa3-
JIMYHBIX 11eJIeBBIX s13bIKOB> [ Shuttleworth, Cowie 1999, pp. 120—121].

[Tomo6HbBIE ciTyyar TEPMUHOJIOTHYECKIX PACXOKIACHUIT HABOIST Ha
MBICJIb O Ha3peBIel HeOOXOMMOCTH CO3/IaHusT CIEINATbHOTO MHOTO-
SI3BIYHOTO CJIOBAPST PYCCKUX COOTBETCTBUI COBPEMEHHOI 1T€PEBOIOBE] -
YeCKOU TEPMUHOJIOTUH € HAYYHO KOPPEKTHOMN MOHATUIHON 6a30ii.

3axmouenue

PesynibTatoM KpaTkoro 00630pa COBPEMEHHbIX TEHAEHIIUI B POCCHII-
CKOM TIEPEBOIOBE/ICHUN CIYKUT CIeyIONNi BhIBO. JJnHAMIKa pa3Bu-
THSI COBPEMEHHOTO POCCUIICKOTO TIePEBO/IOBE/ICHMS CBSI3aHA C U3/[AHUEM

Ha PYCCKOM (3bIKE KOPITyCa HaYy4YHbBIX IIEPEBOIOB HanboJIee 3HAYMMbIX
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TPY/O0B 110 3apybesxromy nepesoposenernio 1970—2000-x rr. u creru-
AJIBHOTO CJIOBAPS TEPEBOJIOBEIYECKOI TEPMUHOTIOTHH.
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